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WELDING ROD DRYING
FURNACE

MODEL: EQ-93Si/TRC-5W/K-50/K-200T
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MODEL: EQ-93Si MODEL: TRC-5W

MODEL: K-50 MODEL: K-200T

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

WELDING ROD
DRYING FURNACE
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IMPORTANT SAFEGUARDS
Before using, please read this manual and always comply with
basic precautions when using it. Once the product is used, you
acknowledge that you have carefully read and accepted the
following safety instructions.

Warning:The following instructions apply to the equipment, all tools and
accessories, and any power and supply devices that may be used.

01.Please install and use this equipment in strict accordance with the instructions,
and observe basic safety and common sense when using it.

02.If the equipment does not work properly due to dropping, hitting, damaging,
placing outdoors or water,please do not use it and contact after-sales service.

03. Please do not dismantle the equipment,please contact the after-sales service
for handling.

04. Do not place the equipment outdoors or on wet ground, or allow the equipment
to come into contact with or enter water,

The equipment is not allowed to soak in water or rinse directly.

05. Unplug the power supply when not in use for a long period of time,
maintenance or repair.

06.This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

07.Ensure that the power cable is properly positioned so that it cannot be stepped
on, tripped over or damaged or pressed.

08. It is forbidden to stack objects on the top and to keep the inside and outside
clean and dry.

09. This equipment must use the rated voltage/frequency in accordance with the
requirements.
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10. Only use use matching or compliant power cords, otherwise it may cause
serious consequences.

11.Please do not place this equipment near heat sources or other high
temperature environments.

12.Please do not disassemble, modify or repair this equipment by yourself,
otherwise you will lose all warranty and service rights.

13.If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

14. For additional protection, the installation of a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA is advisable in the
electrical circuit supplying. Ask your installer for advice.

15. In order to better enjoy the after-sales service we recommend that keep the
outer packaging for more than 7 days.

16. If you have any questions during use, please contact the after-sales service in
time.

17. WARNING: Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other
vessels containing water.

INDOOR USE ONLY, This product is HOUSHOLD USE ONLY.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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PARAMETER

Technical parameters

Model EQ-93Si TRC-5W K-50 K-200T

Power Supply
110-120V
~ 60HZ

110-120V
~ 60HZ

110-120V ~
60HZ

110-120V ~
60HZ

Rated Power 230W 230W 420W 1060W

Max.Temp 300℉ 300℉ 300℉ 200℃(392℉)

Welding Rod Capacity 10lbs 10lbs 50lbs 200lbs

Welding Rod Length ≤18inch ≤18inch ≤18inch ≤18inch

Time to Max.Temp 15min 15min 30min 30min

DESCRIPTION

The oven for welding electrodes is a kind of necessary appliance, which is used for
storage and transportation of welding electrodes between the course of taken out
from heating oven and clamped on welding pliers, for temperature-keeping and
angst influence of free moisture in air, to ensure the quality of weld of pressure
vessel preventing from hydrogen cracks and blowholes. This product equips a set
of power supply wires.
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ELECTRICAL SCHEMATIC

MATTERS NEEDING ATTENTION

Power Supply
The ovens are supplied with an indicator light which indicates the unit is energized.

Power Cords
The ovens are supplied with a three blade, grounded, North American cord for
120V AC operation. When connected to a properly grounded receptacle, these
ovens meet the nationally recognized standards for which they are marked.

First Use
The first time it is used, it is normal that a little smoke appears at the outlet of the
product, and it is caused by thevolatilization of anti-rust oil

Electrode Storage
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The ovens are not airtight and electrodes stored within will start absorbing ambient
moisture as soon as the oven cools. We recommend removal of electrodes at shift
end and storage of same consumables in suitable larger holding ovens until
reissued. These ovens are not to be used for rebaking or reconditioning
contaminated electrodes. They are designed to accept electrodes in 100%
useable condition and to maintain that condition until consumed at the job site. For
optimum stabilization, oven should be hot when loaded and kept “on line” as long
as electrodes are being stored.

COMMON PROBLEMS AND TROUBLESHOOTING

No. Symptom Solve Note

1
OVEN FAILS
TO OPERATE -
NO HEAT

1. If the indicator light does not
illuminate, check power supply.
2. Check plug at the end of the power
cord. Check complete power cord for
continuity. If defective, replace the entire
cord.
3. Check indicator light. Using a volt
meter, confirm voltage to the light leads.
If voltage is confirmed and light does not
illuminate, replace light. Please note the
indicator light is neon and cannot be
checked for continuity.
4. Disconnect heating element from the
thermostat (under shell top/lid assembly)
and from the voltage selector switch
(inside base). Check heating element for
continuity. If no continuity, replace
heating element.
5. Disconnect wiring from the
thermostat. Turn the thermostat knob to

** WARNING **
Disconnect
power before
opening or
servicing unit.
Make sure oven
is coole opening
or servicing unit
Warranty.
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the lowest temperature setting
(counter-clockwise). Check for continuity
through thermostat. If no continuity,
replace thermostat.

2

OVEN
OPERATES -
LOW HEAT,
DOES NOT
HEAT TO
DESIRED
TEMPERATUR
E.

1. Check power supply for proper
voltage (see rating on unit).
2. Check that the variable thermostat is
properly set to the desired temperature.
3. Check that enough time has been
allowed for heat-up. A cold, fully loaded
oven may take up to eight hours to fully
heat and stabilize.
4. Check that the variable thermostat is
securely mounted. A loosely mounted
thermostat will not properly sense the
oven temperature.

** CAUTION **
All wiring repairs
should only be
done by a
qualified
electrician.
Failure to do so
may result in
risk of electrical
shock, serious
personal injury
or damage to
the unit.

3
OVEN
OPERATES -
OVERHEATS

1. Refer to No. 2
2. Check the variable thermostat
operation. With the unit fully assembled,
energize the unit and allow it to warm to
at least 200°F (93°C).Remove the shell
top/lid assembly. Disconnect the wiring
from the variable thermostat. Turn the
thermostat to the lowest temperature
setting (counter-clockwise) and check
for continuity across the terminals. If
continuity exists, the thermostat should
be replaced.
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CORRECT DISPOSAL
This product is subject to the provision of european Directive
2012/19/EU. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be

discarded with normal domestic waste, but must be taken to acollection point for
recycling electrical and electronic devices.
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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FOUR DE SÉCHAGE DE
BAGUETTES DE SOUDAGE

MODÈLE : EQ-93S i /TRC-5W/K-50/K-200T
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MODÈLE: EQ-93S i MODÈLE: TRC-5W

MODÈLE: K-50 MODÈLE: K-200T

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement l'intégralité
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter
clairement ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit dépend du
produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser pour les éventuelles
mises à jour technologiques ou logicielles.

WELDING ROD
DRYING FURNACE
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MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Avant toute utilisation, veuillez lire attentivement ce manuel et
respecter scrupuleusement les précautions d'emploi. Une fois le
produit utilisé, vous reconnaissez avoir lu attentivement et accepté
les consignes de sécurité suivantes.

Avertissement : Les instructions suivantes s'appliquent à l'équipement, à tous les
outils et accessoires, ainsi qu'à tous les dispositifs d'alimentation et d'alimentation
qui peuvent être utilisés.

01.Veuillez installer et utiliser cet équipement en stricte conformité avec les
instructions et respecter les règles de sécurité de base et le bon sens lors de son
utilisation.

02. Si l'équipement ne fonctionne pas correctement en raison d'une chute, d'un
choc, d'un dommage, d'un placement à l'extérieur ou de l'eau, veuillez ne pas
l'utiliser et contacter le service après-vente.

03. Veuillez ne pas démonter l'équipement, veuillez contacter le service
après-vente pour la manipulation.

04. Ne placez pas l'équipement à l'extérieur ou sur un sol humide, et ne laissez
pas l'équipement entrer en contact avec l'eau ou y pénétrer.

Il est interdit de tremper l'équipement dans l'eau ou de le rincer directement.

05. Débranchez l'alimentation électrique lorsque vous ne l'utilisez pas pendant
une longue période, pour des travaux d'entretien ou de réparation.

06. Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
manquant d'expérience et de connaissances, à condition qu'ils soient sous
surveillance ou qu'ils aient reçu des instructions concernant l'utilisation sûre de
l'appareil et qu'ils comprennent les dangers encourus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par
des enfants sans surveillance.

07. Assurez-vous que le câble d'alimentation est correctement positionné afin qu'il
ne puisse pas être piétiné, trébuché ou endommagé ou pressé.
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08. Il est interdit d'empiler des objets dessus et de garder l'intérieur et l'extérieur
propres et secs.

09. Cet équipement doit utiliser la tension/fréquence nominale conformément aux
exigences.

10. Utilisez uniquement des cordons d'alimentation adaptés ou conformes, sinon
cela peut entraîner de graves conséquences.

11. Veuillez ne pas placer cet équipement à proximité de sources de chaleur ou
d’autres environnements à haute température.

12. Veuillez ne pas démonter, modifier ou réparer cet équipement vous-même,
sinon vous perdrez tous les droits de garantie et de service.

13. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le
fabricant, son agent de service ou des personnes de qualification similaire afin
d'éviter tout danger.

14. Pour une protection supplémentaire, il est recommandé d'installer un dispositif
différentiel résiduel (DDR) dont le courant résiduel nominal de fonctionnement ne
dépasse pas 30 mA dans le circuit électrique d'alimentation. Demandez conseil à
votre installateur.

15. Afin de mieux profiter du service après-vente, nous vous recommandons de
conserver l'emballage extérieur pendant plus de 7 jours.

16. Si vous avez des questions pendant l'utilisation, veuillez contacter le service
après-vente à temps.

17. AVERTISSEMENT : N’utilisez pas cet appareil à proximité de baignoires, de
douches, de lavabos ou d’autres récipients contenant de l’eau.

USAGE INTÉRIEUR UNIQUEMENT, Ce produit est UNIQUEMENT POUR
USAGE DOMESTIQUE.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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PARAMETER

Technique paramètres

Modèle EQ-93S i TRC-5W K-50 K-200T

Alimentation
électrique

110 -120 V
~ 60 Hz

110 -120 V
~ 60 Hz

110 -120 V
~ 60 Hz

110 -120 V ~
60 Hz

Puissance nominale​
​

230 W 230 W 420 W 1060W

Température max. 300℉ 300℉ 300℉
200℃ (392

℉ )
Capacité des

baguettes de soudage
10 livres​ 10 livres​ 5 0 lb​ 20 0 lb​

Longueur de la
baguette de soudage

≤18
pouces

≤18
pouces

≤18 pouces ≤18 pouces

Temps jusqu'à la
température maximale

15 minutes 15 minutes 30 minutes 30 minutes

DESCRIPTION

Le four pour électrodes de soudage est une sorte d'appareil nécessaire, qui est
utilisé pour stockage et transport de soudure électrodes entre le cours de sortie du
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four de chauffage et serrées sur des pinces à souder, pour le maintien de la
température et l'angoisse influence de l'humidité libre dans l'air, pour assurer la
qualité de la soudure du récipient sous pression prévenir les fissures d'hydrogène
et Soufflures. Ce produit est équipé d'un ensemble de câbles d'alimentation.

ELECTRICAL SCHEMATIC

MATTERS NEEDING ATTENTION

Alimentation électrique
Les fours sont équipés d'un voyant lumineux qui indique que l'appareil est sous
tension.

cordons d'alimentation
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Les fours sont fournis avec un cordon nord-américain à trois lames, mis à la terre,
pour un fonctionnement à 120 V CA. Lorsqu'ils sont connectés à une prise
correctement mise à la terre, ces fours répondent aux normes nationales
reconnues normes pour lesquelles ils sont marqués.

Première utilisation
Lors de la première utilisation, il est normal qu'un peu de fumée apparaisse à la
sortie du produit, et cela est dû à la volatilisation de l'huile antirouille

Stockage des électrodes
Les fours ne sont pas étanches et les électrodes stockées à l'intérieur absorbent
l'humidité ambiante dès que le four refroidit. Nous recommandons de retirer les
électrodes en fin de service et de les stocker. consommables dans des fours de
conservation plus grands et adaptés jusqu'à leur réapprovisionnement. Ces fours
ne doivent pas être utilisés pour Recuisson ou reconditionnement d'électrodes
contaminées. Conçus pour accepter des électrodes à 100 % état utilisable et de
maintenir cet état jusqu'à sa consommation sur le chantier. Pour un stabilisation, le
four doit être chaud lors du chargement et maintenu « en ligne » tant que les
électrodes sont stockées.

COMMON PROBLEMS AND TROUBLESHOOTING

Non
.

Symptôme Résoudre​ Note

1

LE FOUR NE
FONCTIONNE
PAS - PAS DE
CHALEUR

1. Si le voyant ne s'allume pas, vérifier
l'alimentation électrique.
2. Vérifiez la fiche à l' extrémité du
cordon d'alimentation. Vérification
complète. Vérifiez la continuité du
cordon d'alimentation. En cas de défaut,
remplacez le cordon entier.
3. Vérifiez le voyant lumineux. À l'aide

**
AVERTISSEME
NT **
Débranchez
l’alimentation
avant d’ouvrir
ou d’entretenir
l’appareil.
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d'un voltmètre, confirmez la tension fils
lumineux. Si la tension est confirmée et
que le voyant ne s'allume pas,
Remplacer la lumière. Veuillez noter
l'indicateur la lumière est au néon et la
continuité ne peut pas être vérifiée.
4. Débranchez l'élément chauffant du
thermostat (sous coque ensemble
haut/couvercle) et du sélecteur de
tension (à l'intérieur base). Vérifiez
l'élément chauffant pour continuité. En
cas d'absence de continuité, remplacer
l'élément chauffant.
5. Débranchez le câblage du thermostat.
Tournez le thermostat. Tournez le
bouton de réglage de température sur la
température la plus basse (sens inverse
des aiguilles d'une montre). Vérifiez
Pour vérifier la continuité du thermostat.
En cas d'absence de continuité,
remplacer le thermostat.

Assurez-vous
que le four est
froid avant
d'ouvrir ou
d'entretenir
l'appareil.
Garantie .

2

FOUR
FONCTIONNE
- FAIBLE
CHALEUR, NE
CHALEUR À
VOULU
TEMPÉRATUR
E.

1. Vérifiez que la tension d’alimentation
est correcte (voir les valeurs nominales
sur l’appareil).
2. Vérifiez que le thermostat variable est
correctement réglé à la température
souhaitée.
3. Vérifiez que le temps de chauffage
est suffisant. Un produit froid, Un four
entièrement chargé peut prendre jusqu'à
huit heures pour chauffer et se stabiliser
complètement.
4. Vérifiez que le thermostat variable est

** PRUDENCE
**
Toutes les
réparations de
câblage
ne devrait être
effectué que par
un qualifié
électricien. Le
non-respect de
cette règle peut
entraîner
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solidement fixé. un thermostat mal
monté ne fonctionnera pas détecter
correctement la température du four.

entraîner un
risque de choc
électrique,
blessures
graves ou
dommages
corporels l'unité.

3

FOUR
FONCTIONNE
-
SURCHAUFFE

1. Se référer au n° 2

2. Vérifiez le thermostat variable
fonctionnement. Avec l'unité entièrement
assemblé, mettez l'appareil sous tension
et laissez-le chauffer à au moins 93 °C.
Retirez l'ensemble couvercle/coque.
Débranchez le câblage du Thermostat
variable. Réglez le thermostat sur la
température la plus basse. réglage
(sens inverse des aiguilles d'une
montre) et vérifier la continuité entre les
bornes. Si la continuité existe, le
thermostat doit être remplacé.

ÉLIMINATION CORRECTE
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive européenne
2012/19/UE. Le symbole représentant une poubelle barrée indique
que le produit doit faire l'objet d'une collecte sélective dans l'Union
européenne. Ceci s'applique au produit et à tous les accessoires
marqués de ce symbole. Les produits marqués comme tels ne

peuvent pas être jetés avec les déchets ménagers normaux, mais doivent être
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déposés dans un point de collecte pour le recyclage des appareils électriques et
électroniques.

Fabricant : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse : Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREET, ASTWOOD
NSW 2122, Australie



- 13 -

Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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SCHWEIßDRAHT-TROCKENOF
EN

MODELL: EQ-93S i /TRC-5W/K-50/K-200T
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MODELL: EQ-93S i MODELL: TRC-5W

MODELL: K-50 MODELL: K-200T

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich das
Recht vor , die Bedienungsanleitung klar und deutlich zu interpretieren.
Das Aussehen des Produkts hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte haben
Sie Verständnis dafür, dass wir Sie nicht erneut über Technologie- oder
Software-Updates informieren.

WELDING ROD
DRYING FURNACE
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme dieses Handbuch und
beachten Sie bei der Verwendung stets die grundlegenden
Vorsichtsmaßnahmen. Mit der Inbetriebnahme des Produkts
bestätigen Sie, dass Sie die folgenden Sicherheitshinweise

sorgfältig gelesen und akzeptiert haben.

Achtung: Die folgenden Hinweise gelten für das Gerät, sämtliche Werkzeuge und
Zubehörteile sowie ggf. verwendete Strom- und Versorgungsgeräte.

01.Bitte installieren und verwenden Sie dieses Gerät in strikter Übereinstimmung
mit den Anweisungen und beachten Sie bei der Verwendung die grundlegenden
Sicherheitsvorschriften und den gesunden Menschenverstand.

02.Wenn das Gerät aufgrund von Stürzen, Stößen, Beschädigungen, Aufstellen im
Freien oder Wasser nicht richtig funktioniert, verwenden Sie es bitte nicht und
wenden Sie sich an den Kundendienst.

03. Bitte zerlegen Sie das Gerät nicht. Wenden Sie sich zur Handhabung bitte an
den Kundendienst.

04. Stellen Sie das Gerät nicht im Freien oder auf nassem Boden auf und lassen
Sie es nicht mit Wasser in Berührung kommen oder in dieses eindringen.

Das Gerät darf nicht in Wasser eingeweicht oder direkt abgespült werden.

05. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen
oder Wartungs- oder Reparaturarbeiten durchführen.

6. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Kenntnis nur unter Aufsicht oder Einweisung in die
sichere Bedienung des Geräts und unter Berücksichtigung der damit verbundenen
Gefahren benutzt werden. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung
und Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

07.Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel ordnungsgemäß verlegt ist, sodass
niemand darauf treten, darüber stolpern oder es beschädigen oder einklemmen
kann.
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08. Das Aufstapeln von Gegenständen ist verboten. Halten Sie die Innen- und
Außenseite sauber und trocken.

09. Dieses Gerät muss die Nennspannung/-frequenz gemäß den Anforderungen
verwenden.

10. Verwenden Sie nur passende oder kompatible Netzkabel, da es sonst zu
schwerwiegenden Folgen kommen kann.

11.Bitte stellen Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen oder
anderen Umgebungen mit hohen Temperaturen auf.

12.Bitte zerlegen, modifizieren oder reparieren Sie dieses Gerät nicht selbst, da
Sie sonst alle Garantie- und Servicerechte verlieren.

13.Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem
Kundendienst oder ähnlich qualifizierten Personen ersetzt werden, um Gefahren
zu vermeiden.

14. Für zusätzlichen Schutz empfiehlt sich der Einbau eines
Fehlerstrom-Schutzschalters (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von
maximal 30 mA im Versorgungsstromkreis. Fragen Sie Ihren Installateur um Rat.

15. Um den Kundendienst optimal nutzen zu können, empfehlen wir, die
Außenverpackung länger als 7 Tage aufzubewahren.

16. Wenn Sie während der Verwendung Fragen haben, wenden Sie sich bitte
rechtzeitig an den Kundendienst.

17. WARNUNG: Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von Badewannen,
Duschen, Waschbecken oder anderen Gefäßen, die Wasser enthalten.

NUR FÜR DEN GEBRAUCH IN INNENRÄUMEN. Dieses Produkt ist NUR FÜR
DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT bestimmt.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF
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PARAMETER

Technisch Parameter

Modell EQ-93S i TRC-5W K-50 K-200T

Stromversorgung​
110–120

V ~ 60 Hz

110–120

V ~ 60 Hz

110–120 V

~ 60 Hz

110–120 V ~

60 Hz

Nennleistung​ ​ ​ 230 W 230 W 420 W 1060 W

Max.Temp 300℉ 300℉ 300℉
200 °C

(392 °F )

Schweißstabkapazität 10 Pfund​
10 Pfund

​
5 0 Pfund​ 20 0 Pfund​

Schweißstablänge ≤18 Zoll ≤18 Zoll ≤18 Zoll ≤18 Zoll

Zeit bis zur
Max.Temp.

15 Minuten 15 Minuten 30 Minuten 30 Minuten

DESCRIPTION

Der Ofen für Schweißelektroden ist eine Art notwendiges Gerät, das verwendet
wird für Lagerung und Transport von Schweiß Elektroden zwischen den Kurs von
aus dem Heizofen genommen und auf Schweißzange geklemmt, für
Temperaturhaltung und Angst Einfluss der freien Feuchtigkeit in der Luft, um
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sicherzustellen, die Qualität der Schweißnähte des Druckbehälters Verhinderung
von Wasserstoffrissen und Dieses Produkt ist mit einem Satz
Stromversorgungskabel ausgestattet.

ELECTRICAL SCHEMATIC

MATTERS NEEDING ATTENTION

Stromversorgung
Die Öfen sind mit einer Kontrollleuchte ausgestattet, die anzeigt, dass das Gerät
mit Strom versorgt wird.

Netzkabel
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Die Öfen werden mit einem geerdeten nordamerikanischen Kabel mit drei
Kontakten für den 120-V-Wechselstrombetrieb geliefert. Bei Anschluss an eine
ordnungsgemäß geerdete Steckdose erfüllen diese Öfen die national anerkannten
Standards, für die sie gekennzeichnet sind.

Erste Verwendung
Bei der ersten Verwendung ist es normal, dass am Auslass des Produkts etwas
Rauch auftritt. Dies wird durch die Verflüchtigung des Rostschutzöls verursacht.

Elektrodenlagerung
Die Öfen sind nicht luftdicht und die darin gelagerten Elektroden nehmen nach
dem Abkühlen des Ofens Umgebungsfeuchtigkeit auf. Wir empfehlen, die
Elektroden am Schichtende zu entfernen und sie anschließend aufzubewahren.
Verbrauchsmaterialien in geeigneten größeren Warmhalteöfen bis zur
Neuausgabe. Diese Öfen dürfen nicht verwendet werden für Nachbrennen oder
Wiederaufbereitung kontaminierter Elektroden. Sie sind für die Aufnahme von
Elektroden in 100% brauchbaren Zustand zu erhalten und diesen Zustand bis zum
Verbrauch auf der Baustelle zu erhalten. Für optimale Zur Stabilisierung sollte der
Ofen beim Beladen heiß sein und „online“ bleiben, solange die Elektroden gelagert
werden.

COMMON PROBLEMS AND TROUBLESHOOTING

NEI
N.

Symptom Lösen​ Notiz

1

OFEN
FUNKTIONIER
T NICHT -
KEINE
WÄRME

1. Wenn die Kontrollleuchte nicht
leuchtet, Stromversorgung prüfen.
2. Überprüfen Sie den Stecker am Ende
des Netzkabels. Überprüfen Sie die
vollständige Netzkabel auf Durchgang
prüfen. Bei Defekt das gesamte Kabel
austauschen.

** WARNUNG
**
Trennen Sie die
Stromversorgun
g, bevor Sie das
Gerät öffnen
oder warten.
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3. Kontrollleuchte prüfen. Mit einem
Voltmeter die Spannung am
Lichtleitungen. Wenn die Spannung
bestätigt wird und das Licht nicht
leuchtet, Leuchte austauschen.
Beachten Sie die Das Licht ist Neon und
kann nicht auf Durchgang geprüft
werden.
4. Heizelement vom Thermostat (unter
der Schale Deckel/Oberteil) und vom
Spannungswahlschalter (innen
Heizelement auf Durchgang. Wenn kein
Durchgang, Heizelement ersetzen.
5. Trennen Sie die Verkabelung vom
Thermostat. Drehen Sie den Thermostat
Drehen Sie den Knopf auf die niedrigste
Temperatureinstellung (gegen den
Uhrzeigersinn). auf Durchgang durch
den Thermostat prüfen. Wenn kein
Durchgang besteht, Thermostat
austauschen.

Stellen Sie
sicher, dass der
Ofen abgekühlt
ist, bevor Sie
die Garantie für
das Gerät
öffnen oder
warten .

2

OFEN
FUNKTIONIER
T - NIEDRIGE
WÄRME,
NICHT
HITZE ZU
GEWÜNSCHT
TEMPERATUR
.

1. Überprüfen Sie die Stromversorgung
auf die richtige Spannung (siehe
Angaben auf dem Gerät).
2. Überprüfen Sie, ob der variable
Thermostat richtig auf die gewünschte
Temperatur eingestellt.
3. Prüfen Sie, ob genügend Zeit zum
Aufheizen eingeplant wurde. Ein kalter,
Es kann bis zu acht Stunden dauern, bis
der Ofen vollständig aufgeheizt und
stabilisiert ist.
4. Überprüfen Sie, ob der variable

** VORSICHT **
Alle
Verkabelungsre
paraturen
sollte nur von
einem
qualifiziert
Elektriker.
Andernfalls
kann es führen
zu der Gefahr
von elektrischer
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Thermostat sicher montiert ist. lose
montierter Thermostat wird nicht die
Ofentemperatur richtig erfassen.

Schlag,
schwere
Personen- oder
Sachschäden
das Gerät.

3

OFEN
FUNKTIONIER
T -
ÜBERHITZT

1. Siehe Nr. 2
2. Überprüfen Sie den variablen
Thermostat Betrieb. Bei vollständig
montiert ist, schalten Sie das Gerät ein
und lassen Sie es auf mindestens 93 °C
erwärmen. Entfernen Sie die
Gehäuseoberteil-/Deckelbaugruppe.
Trennen Sie die Verkabelung vom
variabler Thermostat. Drehen Sie den
Thermostat auf die niedrigste
Temperatur (gegen den Uhrzeigersinn)
und prüfen Sie die Anschlüsse auf
Durchgang. Wenn Durchgang besteht,
sollte der Thermostat ausgetauscht
werden.

RICHTIGE ENTSORGUNG
Dieses Produkt unterliegt der europäischen Richtlinie 2012/19/EU.
Das Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin,
dass dieses Produkt in der Europäischen Union einer getrennten
Müllentsorgung unterliegt. Dies gilt für das Produkt und alle mit
diesem Symbol gekennzeichneten Zubehörteile. Entsprechend

gekennzeichnete Produkte dürfen nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt
werden, sondern müssen an einer Sammelstelle für das Recycling von Elektro-
und Elektronikgeräten abgegeben werden.
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Hersteller: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importiert nach AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730
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60329 Frankfurt am Main.
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FORNO DI ESSICCAZIONE
DELLE BACCHETTE DI

SALDATURA
MODELLO: EQ-93S i /TRC-5W/K-50/K-200T
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MODELLO: EQ-93S i MODELLO: TRC-5W

MODELLO: K-50 MODELLO: K-200T

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima di utilizzare il prodotto. VEVOR si riserva la
piena interpretazione del manuale utente. L'aspetto del prodotto dipenderà
dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di non informarvi ulteriormente in caso
di aggiornamenti tecnologici o software relativi al nostro prodotto.

WELDING ROD
DRYING FURNACE
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IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA
Prima dell'uso, leggere attentamente il presente manuale e
attenersi sempre alle precauzioni di base durante l'uso. Una volta
utilizzato il prodotto, l'utente dichiara di aver letto attentamente e
accettato le seguenti istruzioni di sicurezza.

Avvertenza: le seguenti istruzioni si applicano all'attrezzatura, a tutti gli utensili e
accessori, nonché a tutti i dispositivi di alimentazione e di alimentazione
eventualmente utilizzati.

01. Installare e utilizzare questa apparecchiatura nel rigoroso rispetto delle
istruzioni e osservare le norme di sicurezza fondamentali e il buon senso durante
l'uso.

02.Se l'apparecchiatura non funziona correttamente a causa di cadute, urti, danni,
posizionamento all'aperto o esposizione all'acqua, non utilizzarla e contattare il
servizio post-vendita.

03. Si prega di non smontare l'apparecchiatura, contattare il servizio post-vendita
per la gestione.

04. Non posizionare l'apparecchiatura all'esterno o su terreno bagnato, né
consentire che l'apparecchiatura entri in contatto o entri in acqua,

Non è consentito immergere l'attrezzatura in acqua o risciacquarla direttamente.

05. Scollegare l'alimentatore quando non lo si utilizza per un lungo periodo di
tempo, per manutenzione o riparazione.

06. Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a
8 anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con scarsa
esperienza e conoscenza, solo se supervisionati o istruiti sull'uso sicuro
dell'apparecchio e se ne comprendono i pericoli. I bambini non devono giocare
con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da
bambini senza supervisione.

07.Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia posizionato correttamente in modo
che non possa essere calpestato, inciampato, danneggiato o premuto.
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08. È vietato accatastare oggetti sul tetto e mantenere sia l'interno che l'esterno
puliti e asciutti.

09. Questa apparecchiatura deve utilizzare la tensione/frequenza nominale
conformemente ai requisiti.

10. Utilizzare solo cavi di alimentazione adatti o conformi, altrimenti potrebbero
verificarsi gravi conseguenze.

11. Non posizionare questa apparecchiatura vicino a fonti di calore o altri ambienti
ad alta temperatura.

12. Si prega di non smontare, modificare o riparare autonomamente questa
apparecchiatura, altrimenti si perderanno tutti i diritti di garanzia e assistenza.

13.Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore,
dal suo agente di assistenza o da personale qualificato per evitare pericoli.

14. Per una protezione aggiuntiva, si consiglia l'installazione di un interruttore
differenziale (RCD) con una corrente differenziale nominale non superiore a 30
mA nel circuito elettrico di alimentazione. Chiedete consiglio al vostro installatore.

15. Per poter usufruire al meglio del servizio post-vendita si consiglia di
conservare l'imballaggio esterno per più di 7 giorni.

16. In caso di domande durante l'uso, contattare tempestivamente il servizio
post-vendita.

17. AVVERTENZA: Non utilizzare questo apparecchio in prossimità di vasche da
bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti acqua.

SOLO PER USO INTERNO. Questo prodotto è SOLO PER USO
DOMESTICO.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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PARAMETER

Tecnico parametri

Modello EQ-93S i TRC-5W K-50 K-200T

Alimentazione
elettrica

110-120 V
~ 60 Hz

110-120 V
~ 60 Hz

110-120 V ~
60 Hz

110-120 V ~
60 Hz

Potenza nominale​
​

230W 230W 420W 1060W

Temperatura massima 300℉ 300℉ 300℉
200℃ (392

℉ )
Capacità della

bacchetta di saldatura
10 libbre​ 10 libbre​ 5 0 libbre​ 20 0 libbre​

Lunghezza della barra
di saldatura

≤18 pollici ≤18 pollici ≤18 pollici ≤18 pollici

Tempo per
raggiungere la

temperatura massima
15 minuti 15 minuti 30 minuti 30 minuti

DESCRIPTION

Il forno per la saldatura degli elettrodi è un tipo di apparecchio necessario, che
viene utilizzato per stoccaggio e trasporto della saldatura elettrodi tra il corso di
prelevati dal forno di riscaldamento e fissati su pinze di saldatura, per il
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mantenimento della temperatura e dell'angst influenza dell'umidità libera nell'aria,
per garantire la qualità della saldatura del recipiente a pressione prevenendo le
crepe da idrogeno e sfiatatoi. Questo prodotto è dotato di un set di cavi di
alimentazione.

ELECTRICAL SCHEMATIC

MATTERS NEEDING ATTENTION

Alimentazione elettrica
I forni sono dotati di una spia luminosa che segnala quando l'unità è sotto
tensione.

Cavi di alimentazione
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I forni sono dotati di un cavo nordamericano a tre lame con messa a terra per il
funzionamento a 120 V CA. Se collegati a una presa correttamente messa a terra,
questi forni soddisfano i requisiti riconosciuti a livello nazionale standard per i quali
sono contrassegnati.

Primo utilizzo
Al primo utilizzo è normale che all'uscita del prodotto si formi un po' di fumo,
causato dalla volatilizzazione dell'olio antiruggine.

Conservazione degli elettrodi
I forni non sono ermetici e gli elettrodi conservati al loro interno inizieranno ad
assorbire l'umidità ambientale non appena il forno si raffredda. Si consiglia di
rimuovere gli elettrodi a fine turno e di conservarli. materiali di consumo in forni di
mantenimento più grandi e adatti fino alla loro riemissione. Questi forni non
devono essere utilizzati per ricuocere o ricondizionare gli elettrodi contaminati.
Sono progettati per accettare elettrodi al 100% condizioni utilizzabili e di
mantenere tali condizioni fino al consumo in cantiere. Per un utilizzo ottimale
stabilizzazione, il forno deve essere caldo quando caricato e mantenuto "in linea"
finché gli elettrodi vengono conservati.

COMMON PROBLEMS AND TROUBLESHOOTING

NO. Sintomo Risolvere​ Nota

1

IL FORNO
NON
FUNZIONA -
NESSUN
CALORE

1. Se la spia non si accende, controllare
l'alimentazione elettrica.
2. Controllare la spina all'estremità del
cavo di alimentazione. Controllare
completamente Controllare la continuità
del cavo di alimentazione. Se difettoso,
sostituire l'intero cavo.
3. Controllare la spia. Utilizzando un
voltmetro, confermare la tensione al cavi

**
AVVERTIMENT
O **
Scollegare
l'alimentazione
prima di aprire o
effettuare la
manutenzione
dell'unità.



- 10 -

della luce. Se la tensione è confermata e
la luce non si accende, sostituire la luce.
Notare l'indicatore la luce è al neon e
non è possibile verificarne la continuità.
4. Scollegare l'elemento riscaldante
dalla termostato (sotto la calotta gruppo
coperchio/parte superiore) e
dall'interruttore di selezione della
tensione (interno base). Controllare
l'elemento riscaldante per continuità. In
caso di assenza di continuità, sostituire
l'elemento riscaldante.
5. Scollegare il cablaggio dal termostato.
Ruotare il termostato manopola sulla
temperatura più bassa (in senso
antiorario). Controllare Per verificare la
continuità attraverso il termostato. In
caso contrario, sostituire il termostato.

Assicurarsi che
il forno sia
freddo prima di
aprire o
effettuare la
manutenzione
dell'unità
Garanzia .

2

FORNO
FUNZIONA - A
BASSO
CALORE, NON
CALORE A
DESIDERATO
TEMPERATUR
A.

1. Verificare che l'alimentatore abbia la
tensione corretta (vedere i dati tecnici
sull'unità).
2. Verificare che il termostato variabile
sia correttamente impostato alla
temperatura desiderata.
3. Verificare che sia stato concesso un
tempo sufficiente per il riscaldamento.
Un raffreddore, Un forno completamente
carico potrebbe impiegare fino a otto ore
per riscaldarsi completamente e
stabilizzarsi.
4. Verificare che il termostato variabile
sia montato saldamente. A il termostato
montato in modo lasco non lo farà

** ATTENZIONE
**
Tutte le
riparazioni del
cablaggio
dovrebbe
essere fatto solo
da un qualificato
elettricista. La
mancata
osservanza di
quanto sopra
può comportare
il rischio di
scossa elettrica,
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rilevare correttamente la temperatura
del forno.

gravi lesioni
personali o
danni a l'unità.

3

FORNO
FUNZIONA - SI
SURRISCALD
A

1. Fare riferimento al n. 2
2. Controllare il termostato variabile
funzionamento. Con l'unità
completamente assemblato, alimentare
l'unità e consentirle riscaldare ad
almeno 200°F (93°C). Rimuovere il
gruppo coperchio/scocca. Scollegare il
cablaggio dal termostato variabile.
Impostare il termostato alla temperatura
più bassa impostazione (in senso
antiorario) e verificare la continuità tra i
terminali. Se c'è continuità, il termostato
deve essere sostituito.

SMALTIMENTO CORRETTO
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva
Europea 2012/19/UE. Il simbolo raffigurante un bidone della
spazzatura barrato indica che il prodotto richiede la raccolta
differenziata nell'Unione Europea. Questo si applica al prodotto e a
tutti gli accessori contrassegnati da questo simbolo. I prodotti così

contrassegnati non possono essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici, ma
devono essere consegnati presso un punto di raccolta per il riciclaggio di
apparecchi elettrici ed elettronici.
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Produttore: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Indirizzo: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730
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HORNO DE SECADO DE
VARILLAS DE SOLDADURA

MODELO: EQ-93S i /TRC-5W/K-50/K-200T
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MODELO: EQ-93S i MODELO: TRC-5W

MODELO: K-50 MODELO: K-200T

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho
de interpretar su manual de usuario. La apariencia del producto dependerá
del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe si no le
informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de software en
nuestro producto.

WELDING ROD
DRYING FURNACE
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MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Antes de usar el producto, lea este manual y siga siempre las
precauciones básicas. Una vez utilizado, usted reconoce haber
leído y aceptado atentamente las siguientes instrucciones de
seguridad.

Advertencia: Las siguientes instrucciones se aplican al equipo, a todas las
herramientas y accesorios y a cualquier dispositivo de alimentación y energía que
pueda utilizarse.

01. Instale y utilice este equipo siguiendo estrictamente las instrucciones y
observe las normas de seguridad básicas y el sentido común al utilizarlo.

02. Si el equipo no funciona correctamente debido a caídas, golpes, daños,
exposición al aire libre o agua, no lo utilice y comuníquese con el servicio
posventa.

03. No desmonte el equipo, póngase en contacto con el servicio posventa para su
manipulación.

04. No coloque el equipo al aire libre o sobre suelo húmedo, ni permita que entre
en contacto con el agua o entre en contacto con ella.

No se permite remojar el equipo en agua ni enjuagarlo directamente.

05. Desenchufe la fuente de alimentación cuando no vaya a utilizarlo durante un
largo período de tiempo o para realizar tareas de mantenimiento o reparación.

06. Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y personas con
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia
y conocimientos, siempre que reciban supervisión o instrucciones sobre su uso
seguro y comprendan los riesgos. Los niños no deben jugar con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por niños sin supervisión.

07. Asegúrese de que el cable de alimentación esté colocado correctamente de
modo que no pueda ser pisado, tropezado o dañado o presionado.

08. Está prohibido apilar objetos encima y mantener el interior y el exterior limpio y
seco.
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09. Este equipo debe utilizar el voltaje/frecuencia nominal de acuerdo con los
requisitos.

10. Utilice únicamente cables de alimentación adecuados o compatibles; de lo
contrario, podría causar consecuencias graves.

11. No coloque este equipo cerca de fuentes de calor u otros entornos de alta
temperatura.

12. No desmonte, modifique ni repare este equipo usted mismo; de lo contrario,
perderá todos los derechos de garantía y servicio.

13. Si el cable de alimentación está dañado, deberá ser reemplazado por el
fabricante, su agente de servicio o personas igualmente calificadas para evitar un
peligro.

14. Para mayor protección, se recomienda instalar un dispositivo de corriente
residual (RCD) con una corriente residual nominal de funcionamiento no superior
a 30 mA en el circuito eléctrico. Consulte a su instalador.

15. Para disfrutar mejor del servicio postventa recomendamos conservar el
embalaje exterior durante más de 7 días.

16. Si tiene alguna pregunta durante el uso, comuníquese con el servicio
posventa a tiempo.

17. ADVERTENCIA: No utilice este aparato cerca de bañeras, duchas, lavabos u
otros recipientes que contengan agua.

SOLO PARA USO EN INTERIORES. Este producto es SOLO PARA USO
DOMÉSTICO.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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PARAMETER

Técnico parámetros

Modelo EQ-93S i TRC-5W K-50 K-200T

Fuente de
alimentación

110-120 V
~ 60 Hz

110-120 V
~ 60 Hz

110-120 V ~
60 Hz

110-120 V ~
60 Hz

Potencia nominal​ ​ 230 W 230 W 420 W 1060 W

Temperatura máxima 300 ℉ 300 ℉ 300 ℉
200℃(392

℉ )
Capacidad de la

varilla de soldadura
10 libras​ 10 libras​ 5 0 libras​ 20 0 libras​

Longitud de la varilla
de soldadura

≤18
pulgadas

≤18
pulgadas

≤18
pulgadas

≤18 pulgadas

Tiempo hasta la
temperatura máxima

15 minutos 15 minutos 30 minutos 30 minutos

DESCRIPTION

El horno para soldar electrodos es un tipo de aparato necesario, que se utiliza
para almacenamiento y transporte de soldadura electrodos entre el curso de los
sacados del horno de calentamiento y fijados con pinzas de soldadura, para
mantener la temperatura y la angustia influencia de la humedad libre en el aire,
para asegurar la calidad de la soldadura del recipiente a presión Previniendo
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grietas por hidrógeno y Este producto incluye un conjunto de cables de
alimentación.

ELECTRICAL SCHEMATIC

MATTERS NEEDING ATTENTION

Fuente de alimentación
Los hornos se suministran con una luz indicadora que indica que la unidad está
energizada.

Cables de alimentación
Los hornos se suministran con un cable norteamericano de tres clavijas con
conexión a tierra para funcionamiento a 120 V CA. Cuando se conectan a un
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receptáculo con conexión a tierra adecuada, estos hornos cumplen con las
normas reconocidas a nivel nacional. normas para las cuales están marcados.

Estreno
La primera vez que se utiliza, es normal que aparezca un poco de humo en la
salida del producto, y es causado por la volatilización del aceite antioxidante.

Almacenamiento de electrodos
Los hornos no son herméticos y los electrodos almacenados en su interior
comenzarán a absorber la humedad ambiental en cuanto el horno se enfríe.
Recomendamos retirar los electrodos al final del turno y almacenarlos.
Consumibles en hornos de mantenimiento más grandes y adecuados hasta su
redistribución. Estos hornos no deben utilizarse para Rehorneado o
reacondicionamiento de electrodos contaminados. Están diseñados para aceptar
electrodos en un 100 %. condición utilizable y mantener esa condición hasta su
consumo en el lugar de trabajo. Para un óptimo estabilización, el horno debe estar
caliente cuando se carga y mantenerse “en línea” mientras se almacenan los
electrodos.

COMMON PROBLEMS AND TROUBLESHOOTING

No. Síntoma Resolver​ Nota

1
EL HORNO NO
FUNCIONA -
NO CALIENTA

1. Si la luz indicadora no se ilumina,
Compruebe la fuente de alimentación.
2. Compruebe el enchufe en el extremo
del cable de alimentación. Compruebe
que esté completo. Verifique la
continuidad del cable de alimentación.
Si está defectuoso, reemplace todo el
cable.
3. Verifique la luz indicadora. Con un
voltímetro, confirme que el voltaje esté

**
ADVERTENCIA
**
Desconecte la
alimentación
antes de abrir o
realizar tareas
de
mantenimiento
en la unidad.
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en la cables de luz. Si se confirma el
voltaje y la luz no se enciende,
Reemplace la luz. Tenga en cuenta el
indicador. La luz es neón y no se puede
verificar su continuidad.
4. Desconecte el elemento calefactor
del termostato (debajo de la carcasa)
conjunto superior/tapa) y desde el
interruptor selector de voltaje (dentro
base). Compruebe el elemento
calefactor. Continuidad. Si no hay
continuidad, reemplace el elemento
calefactor.
5. Desconecte el cableado del
termostato. Gire el termostato. perilla a
la temperatura más baja (en sentido
contrario a las agujas del reloj). Verificar
Para verificar la continuidad a través del
termostato. Si no hay continuidad,
reemplace el termostato.

Asegúrese de
que el horno
esté frío antes
de abrir o
reparar la
unidad.
Garantía .

2

HORNO
FUNCIONA - A
BAJO CALOR,
NO
CALOR A
DESEADO
TEMPERATUR
A.

1. Verifique que la fuente de
alimentación tenga el voltaje adecuado
(consulte la clasificación en la unidad).
2. Verifique que el termostato variable
esté ajustado correctamente a la
temperatura deseada.
3. Compruebe que se haya dejado
suficiente tiempo para el calentamiento.
Un resfriado, Un horno completamente
cargado puede tardar hasta ocho horas
en calentarse y estabilizarse por
completo.
4. Compruebe que el termostato

**
PRECAUCIÓN
**
Todas las
reparaciones de
cableado
Sólo debe ser
realizado por un
calificado
electricista. De
no hacerlo,
puede resultar
en riesgo de
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variable esté bien montado. A El
termostato montado de forma suelta no
funcionará Detectar adecuadamente la
temperatura del horno.

descarga
eléctrica,
lesiones
personales
graves o daños
a la unidad.

3
HORNO
FUNCIONA -
SE CALIENTA

1. Consulte el número 2
2. Verifique el termostato variable
Operación. Con la unidad
completamente Una vez ensamblada,
energice la unidad y déjela para calentar
al menos a 200 °F (93 °C). Retire el
conjunto de tapa/cubierta. Desconecte
el cableado del Termostato variable.
Gire el termostato a la temperatura más
baja. ajuste (en sentido antihorario) y
verifique la continuidad entre los
terminales. Si existe continuidad, se
debe reemplazar el termostato.

ELIMINACIÓN CORRECTA
Este producto está sujeto a la Directiva europea 2012/19/UE. El
símbolo de un contenedor de basura tachado indica que el
producto requiere recogida selectiva de residuos en la Unión
Europea. Esto aplica al producto y a todos los accesorios
marcados con este símbolo. Los productos marcados como tales

no pueden desecharse con la basura doméstica normal, sino que deben llevarse a
un punto de recogida para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos.
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Fabricante: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Dirección: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET, EASTWOOD,
NSW 2122, Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730
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REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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PIEC DO SUSZENIA PRĘTÓW
SPAWALNICZYCH

MODELE: EQ-93S i /TRC-5W/K-50/K-200T
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MODEL: EQ-93S i MODEL: TRC-5W

MODEL: K-50 MODEL: K-200T

To jest oryginalna instrukcja, przed użyciem należy uważnie przeczytać
wszystkie instrukcje. VEVOR zastrzega sobie jasną interpretację naszej
instrukcji obsługi. Wygląd produktu będzie zależał od produktu, który
otrzymałeś. Prosimy o wybaczenie, że nie poinformujemy Cię ponownie,
jeśli w naszym produkcie pojawią się jakiekolwiek aktualizacje
technologiczne lub oprogramowania.

WELDING ROD
DRYING FURNACE
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WAŻNE ZABEZPIECZENIA
Przed użyciem przeczytaj tę instrukcję i zawsze przestrzegaj
podstawowych środków ostrożności podczas jej używania. Po
użyciu produktu potwierdzasz, że uważnie przeczytałeś i
zaakceptowałeś poniższe instrukcje bezpieczeństwa.

Ostrzeżenie: Poniższe instrukcje dotyczą sprzętu, wszystkich narzędzi i
akcesoriów oraz wszelkich urządzeń zasilających i zasilających, które mogą być
używane.

01. Prosimy o instalację i użytkowanie tego sprzętu ściśle według instrukcji, a
także o zachowanie podstawowych zasad bezpieczeństwa i zdrowego rozsądku
podczas jego użytkowania.

02. Jeśli sprzęt nie działa prawidłowo z powodu upuszczenia, uderzenia,
uszkodzenia, umieszczenia na zewnątrz lub zalania wodą, nie należy go używać i
skontaktować się z serwisem posprzedażowym.

03. Prosimy nie demontować sprzętu, w celu uzyskania dalszych informacji
prosimy o kontakt z serwisem posprzedażowym.

04. Nie umieszczaj urządzenia na zewnątrz lub na mokrym podłożu, ani nie
dopuść do jego kontaktu z wodą lub przedostania się do niej,

Sprzętu nie wolno moczyć w wodzie ani bezpośrednio płukać.

05. Odłączaj zasilanie, jeżeli nie używasz urządzenia przez dłuższy czas,
wykonujesz konserwację lub naprawę.

06. To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze oraz
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych
lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli są nadzorowane lub
poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i rozumieją
związane z tym zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenie
i konserwacja użytkownika nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

07. Upewnij się, że kabel zasilający jest prawidłowo umieszczony, tak aby nie
można było na niego nadepnąć, potknąć się o niego lub uszkodzić go lub
nacisnąć.
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08. Zabrania się układania przedmiotów na górze oraz utrzymywania wnętrza i
zewnętrza w czystości i suchości.

09. Sprzęt ten musi wykorzystywać znamionowe napięcie/częstotliwość zgodnie z
wymaganiami.

10. Używaj wyłącznie pasujących lub zgodnych przewodów zasilających, w
przeciwnym razie może to mieć poważne konsekwencje.

11. Nie należy umieszczać urządzenia w pobliżu źródeł ciepła lub innych miejsc o
wysokiej temperaturze.

12. Nie rozbieraj, nie modyfikuj ani nie naprawiaj tego sprzętu samodzielnie, w
przeciwnym razie utracisz wszelkie prawa gwarancyjne i serwisowe.

13. Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez
producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub podobnie wykwalifikowaną
osobę, aby uniknąć zagrożenia.

14. W celu zapewnienia dodatkowej ochrony zaleca się zainstalowanie w
zasilanym obwodzie elektrycznym wyłącznika różnicowoprądowego (RCD) o
znamionowym prądzie różnicowym nieprzekraczającym 30 mA. Poproś instalatora
o poradę.

15. Aby w pełni cieszyć się obsługą posprzedażową, zalecamy zachowanie
opakowania zewnętrznego przez okres dłuższy niż 7 dni.

16. Jeśli w trakcie użytkowania pojawią się jakiekolwiek pytania, skontaktuj się z
serwisem posprzedażowym.

17. OSTRZEŻENIE: Nie używaj tego urządzenia w pobliżu wanien, pryszniców,
umywalek lub innych naczyń zawierających wodę.

TYLKO DO UŻYTKU WEWNĄTRZ POMIESZCZEŃ. Produkt przeznaczony
jest TYLKO DO UŻYTKU DOMOWEGO.

ZAPISZ TE INSTRUKCJE
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PARAMETER

Techniczny parametry

Model EQ-93S i TRC-5W K-50 K-200T

Zasilacz​
110-120 V
~ 60 Hz

110-120 V
~ 60 Hz

110-120 V ~
60 Hz

110-120 V ~
60 Hz

Moc znamionowa​ ​ 230W 230W 420 W 1060 W

Maksymalna
temperatura

300℉ 300℉ 300℉
200℃(392

℉ )
Pojemność pręta
spawalniczego

10 funtów
​

10 funtów
​

5 0 funtów
​

20 0 funtów​

Długość pręta
spawalniczego

≤18 cali ≤18 cali ≤18 cali ≤18 cali

Czas do osiągnięcia
maksymalnej
temperatury

15 minut 15 minut 30 minut 30 minut

DESCRIPTION
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Piec do spawania elektrodami to rodzaj niezbędnego urządzenia, którego używa
się do: przechowywanie i transport materiałów spawalniczych elektrody pomiędzy
biegiem wyjmowane z pieca grzewczego i zaciskane na szczypcach
spawalniczych, w celu utrzymania temperatury i zabezpieczenia wpływ wolnej
wilgoci w powietrzu, aby zapewnić jakość spoiny zbiornika ciśnieniowego
zapobiegając pęknięciom wodorowym i otwory wydmuchowe. Ten produkt
wyposaża zestaw przewodów zasilających.

ELECTRICAL SCHEMATIC

MATTERS NEEDING ATTENTION

Zasilacz
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Piekarniki wyposażone są w kontrolkę informującą o podłączeniu urządzenia do
zasilania.

Kable zasilające
Piekarniki są wyposażone w przewód zasilający z trzema bolcami i uziemieniem,
przeznaczony do użytku w Ameryce Północnej i przeznaczony do zasilania
prądem zmiennym o napięciu 120 V. Po podłączeniu do prawidłowo uziemionego
gniazdka, piekarniki te spełniają krajowe normy standardów, według których są
oceniane.

Pierwsze użycie
Przy pierwszym użyciu, normalnym zjawiskiem jest pojawienie się odrobiny dymu
na wylocie produktu, co jest spowodowane ulatnianiem się oleju antykorozyjnego.

Przechowywanie elektrod
Piece nie są hermetyczne, a elektrody przechowywane w nich zaczną wchłaniać
wilgoć z otoczenia, gdy tylko piec ostygnie. Zalecamy wyjęcie elektrod pod koniec
zmiany i przechowywanie tych samych materiały eksploatacyjne w odpowiednich
większych piecach do ponownego wydania. Pieców tych nie należy używać do
ponowne wypalanie lub odnawianie zanieczyszczonych elektrod. Są
zaprojektowane tak, aby przyjmować elektrody w 100% nadającego się do użytku
stanu i utrzymywać go do momentu zużycia na miejscu pracy. Aby uzyskać
optymalne stabilizacja, piec powinien być gorący podczas ładowania i
utrzymywany „w trybie pracy” tak długo, jak długo przechowywane są elektrody.

COMMON PROBLEMS AND TROUBLESHOOTING

NIE. Objaw Rozwiązywać​ Notatka

1
PIEKARNIK
NIE DZIAŁA -
BRAK CIEPŁA

1. Jeżeli kontrolka nie świeci się,
sprawdź zasilanie.

2. Sprawdź wtyczkę na końcu przewodu

**OSTRZEŻENI
E**
Przed
otwarciem lub
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zasilającego. Sprawdź kompletność
przewód zasilający pod kątem ciągłości.
W przypadku uszkodzenia należy
wymienić cały przewód.
3. Sprawdź kontrolkę. Za pomocą
woltomierza potwierdź napięcie do
przewody świetlne. Jeśli napięcie jest
potwierdzone, a światło nie świeci,
wymień światło. Zwróć uwagę na
wskaźnik światło jest neonowe i nie
można sprawdzić jego ciągłości.
4. Odłącz element grzejny od termostat
(pod obudową) zespołu
górnego/pokrywy) i przełącznika wyboru
napięcia (wewnątrz (podstawa).
Sprawdź element grzejny pod kątem
ciągłość. W przypadku braku ciągłości
należy wymienić element grzejny.
5. Odłącz okablowanie od termostatu.
Włącz termostat pokrętło na najniższe
ustawienie temperatury (przeciwnie do
ruchu wskazówek zegara). Sprawdź dla
ciągłości przez termostat. Jeśli nie ma
ciągłości, wymień termostat.

serwisowaniem
urządzenia
należy odłączyć
zasilanie.
Upewnij się, że
piekarnik jest
chłodny przed
otwarciem lub
serwisowaniem
urządzenia.
Gwarancja .

2

PIEKARNIK
DZIAŁA - MAŁA
CIEPŁO, NIE
CIEPŁO DO
POŻĄDANY
TEMPERATUR
A.

1. Sprawdź, czy napięcie zasilania jest
prawidłowe (patrz wartości znamionowe
na urządzeniu).
2. Sprawdź, czy termostat zmienny jest
prawidłowo ustawiona na żądaną
temperaturę.
3. Sprawdź, czy nagrzanie zajęło
wystarczająco dużo czasu. Zimno, w
pełni załadowany piekarnik może

**
OSTROŻNOŚĆ
**
Wszystkie
naprawy
okablowania
powinno być
wykonane tylko
przez
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potrzebować do ośmiu godzin, aby się w
pełni nagrzać i ustabilizować.
4. Sprawdź, czy termostat zmienny jest
bezpiecznie zamontowany. luźno
zamontowany termostat nie będzie
prawidłowo zmierzyć temperaturę
piekarnika.

wykwalifikowan
y elektryk.
Niedopełnienie
tego obowiązku
może
spowodować
ryzyko
porażenie
prądem,
poważne
obrażenia ciała
lub uszkodzenie
Jednostka.

3

PIEKARNIK
DZIAŁA -
PRZEGRZA
SIĘ

1. Zobacz nr 2
2. Sprawdź termostat zmienny działanie.
Przy w pełni sprawnym urządzeniu
zmontowany, podłącz urządzenie do
zasilania i pozwól mu aby ogrzać do co
najmniej 200°F (93°C). Zdejmij górną
część skorupy/zespół pokrywy. Odłącz
okablowanie od termostat zmienny.
Ustaw termostat na najniższą
temperaturę (przeciwnie do ruchu
wskazówek zegara) i sprawdź ciągłość
między zaciskami. Jeżeli ciągłość jest
zachowana, termostat należy wymienić.

PRAWIDŁOWAUTYLIZACJA
Ten produkt podlega przepisom dyrektywy europejskiej
2012/19/UE. Symbol przedstawiający przekreślony kosz na śmieci
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na kółkach oznacza, że produkt wymaga oddzielnej zbiórki odpadów w Unii
Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich akcesoriów oznaczonych tym
symbolem. Oznaczonych w ten sposób produktów nie wolno wyrzucać razem ze
zwykłymi odpadami domowymi, lecz należy je dostarczyć do punktu zbiórki
sprzętu elektrycznego i elektronicznego w celu recyklingu.

Producent: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
szanghaj 200000 CN.



- 13 -

Importowane do AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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DROOGOVEN VOOR
LASSTAVEN

MODEL: EQ-93S i /TRC-5W/K-50/K-200T
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MODEL: EQ-93S ik MODEL: TRC-5W

MODEL: K-50 MODEL: K-200T

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door voordat
u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product is
afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

WELDING ROD
DRYING FURNACE
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Lees voor gebruik deze handleiding en neem altijd de
basisvoorzorgsmaatregelen in acht. Zodra u het product gebruikt,
bevestigt u dat u de volgende veiligheidsinstructies zorgvuldig hebt
gelezen en geaccepteerd.

Waarschuwing: De volgende instructies zijn van toepassing op de apparatuur,
alle gereedschappen en accessoires, en alle stroom- en toevoerapparaten die
mogelijk worden gebruikt.

01. Installeer en gebruik dit apparaat strikt volgens de instructies. Neem bij gebruik
de basisveiligheid in acht en wees verstandig.

02. Als het apparaat niet goed werkt omdat het is gevallen, gestoten, beschadigd,
buitenshuis is geplaatst of in contact is gekomen met water, gebruik het dan niet
en neem contact op met de klantenservice.

03. Demonteer het apparaat niet zelf, neem contact op met de aftersales-service
voor afhandeling.

04. Plaats het apparaat niet buiten of op een natte ondergrond, en laat het
apparaat niet in contact komen met of in contact komen met water,

Het is niet toegestaan de apparatuur in water te laten weken of direct af te
spoelen.

05. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer u het apparaat gedurende een
langere periode niet gebruikt of wanneer u onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden uitvoert.

06. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen met
beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en
kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het
veilige gebruik van het apparaat en de gevaren ervan begrijpen. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen
niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
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07. Zorg ervoor dat het netsnoer goed is gepositioneerd, zodat er niet op kan
worden getrapt, over kan worden gestruikeld of dat het beschadigd of platgedrukt
kan worden.

08. Het is verboden voorwerpen op de vloer te stapelen en de binnen- en
buitenkant schoon en droog te houden.

09. Deze apparatuur moet de nominale spanning/frequentie gebruiken in
overeenstemming met de vereisten.

10. Gebruik alleen passende of goedgekeurde netsnoeren, anders kan dit ernstige
gevolgen hebben.

11. Plaats dit apparaat niet in de buurt van warmtebronnen of andere omgevingen
met hoge temperaturen.

12. Demonteer, wijzig of repareer dit apparaat niet zelf. Anders verliest u alle
garantie- en servicerechten.

13. Indien het netsnoer beschadigd is, dient dit vervangen te worden door de
fabrikant, diens serviceagent of personen met vergelijkbare kwalificaties om
gevaar te voorkomen.

14. Voor extra bescherming is het raadzaam om in het stroomcircuit een
aardlekschakelaar (RCD) te installeren met een nominale aardlekstroom van
maximaal 30 mA. Vraag uw installateur om advies.

15. Om optimaal te kunnen profiteren van onze service na verkoop, raden wij u
aan de buitenverpakking langer dan 7 dagen te bewaren.

16. Indien u tijdens het gebruik vragen heeft, neem dan tijdig contact op met de
klantenservice.

17. WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat niet in de buurt van badkuipen,
douches, wastafels of andere voorwerpen die water bevatten.

ALLEEN VOOR GEBRUIK BINNEN. Dit product is ALLEEN geschikt voor
huishoudelijk gebruik.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
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PARAMETER

Technisch parameters

Model EQ-93S ik TRC-5W K-50 K-200T

Voeding​
110 -120 V
~ 60 Hz

110 -120 V
~ 60 Hz

110 -120 V
~ 60 Hz

110 -120 V ~
60 Hz

Nominaal
vermogen​ ​

230W 230W 420W 1060W

Max. temperatuur 300℉ 300℉ 300℉
200℃ (392

℉ )

Capaciteit lasstaaf 10 pond​ 10 pond​ 5 0 lbs​ 20 0 lbs​

Lengte lasstaaf ≤18 inch ≤18 inch ≤18 inch ≤18 inch

Tijd tot max.
temperatuur

15 minuten 15 minuten 30 minuten 30 minuten

DESCRIPTION
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De oven voor het lassen van elektroden is een soort noodzakelijk apparaat, dat
wordt gebruikt voor opslag en transport van laswerk elektroden tussen de loop van
de uit de verwarmingsoven gehaalde en op de las tang geklemde las, voor het op
temperatuur houden en angst invloed van vrij vocht in de lucht, om ervoor te
zorgen de kwaliteit van de las van het drukvat het voorkomen van
waterstofscheuren en Blowholes. Dit product is voorzien van een set
voedingskabels.

ELECTRICAL SCHEMATIC

MATTERS NEEDING ATTENTION

Voeding



- 9 -

De ovens zijn voorzien van een indicatielampje dat aangeeft dat het apparaat
onder spanning staat.

Stroomkabels
De ovens worden geleverd met een geaard Noord-Amerikaans snoer met drie
pinnen voor werking op 120V AC. Wanneer ze worden aangesloten op een goed
geaard stopcontact, voldoen deze ovens aan de nationaal erkende normen
waaraan ze moeten voldoen.

Eerste gebruik
Bij het eerste gebruik is het normaal dat er een beetje rook uit de uitlaat van het
product komt. Dit wordt veroorzaakt door de vervluchtiging van antiroestolie.

Elektrodeopslag
De ovens zijn niet luchtdicht en de elektroden die erin worden bewaard, beginnen
vocht uit de omgeving te absorberen zodra de oven afkoelt. We raden aan om de
elektroden aan het einde van de dienst te verwijderen en op te bergen.
verbruiksartikelen in geschikte, grotere ovens totdat ze opnieuw worden
uitgegeven. Deze ovens mogen niet worden gebruikt voor Het opnieuw bakken of
opknappen van vervuilde elektroden. Ze zijn ontworpen om elektroden in 100%
zuiverheid te accepteren. bruikbare staat en om die staat te behouden totdat het
op de werkplek wordt verbruikt. Voor optimale stabilisatie, de oven moet heet zijn
wanneer hij geladen wordt en “on-line” blijven zolang de elektroden opgeslagen
worden.

COMMON PROBLEMS AND TROUBLESHOOTING

Nee
.

Symptoom Oplossen​ Opmerking

1
OVEN WERKT
NIET - GEEN
WARMTE

1. Als het indicatielampje niet gaat
branden, Controleer de
stroomvoorziening.

**
WAARSCHUWI
NG **
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2. Controleer de stekker aan het uiteinde
van het netsnoer. Controleer of alles
goed is aangesloten. Controleer het
netsnoer op continuïteit. Vervang het
gehele snoer als het defect is.
3. Controleer het indicatielampje.
Controleer met een voltmeter de
spanning op de lichtleidingen. Als de
spanning is bevestigd en het lampje niet
brandt, Vervang het lampje. Let op de
indicator. Het licht is neon en de
continuïteit kan niet worden
gecontroleerd.
4. Koppel het verwarmingselement los
van de thermostaat (onder de behuizing)
boven-/dekselmontage) en van de
spanningskeuzeschakelaar (binnenin
basis). Controleer het
verwarmingselement op Continuïteit.
Indien er geen continuïteit is, vervang
het verwarmingselement.
5. Ontkoppel de bedrading van de
thermostaat. Draai de thermostaat Draai
de knop naar de laagste
temperatuurstand (tegen de klok in).
Controleer Controleer of er continuïteit is
via de thermostaat. Indien er geen
continuïteit is, vervang dan de
thermostaat.

Schakel de
stroom uit
voordat u het
apparaat opent
of er onderhoud
aan pleegt.
Zorg ervoor dat
de oven koel is
voordat u het
apparaat opent
of onderhoudt .

2

OVEN WERKT
- LAGE
WARMTE,
NIET

1. Controleer of de voeding de juiste
spanning heeft (zie specificaties op het
apparaat).
2. Controleer of de variabele

**
VOORZICHTIG
HEID **
Alle
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WARMTE
NAAR
GEWENST
TEMPERATUU
R.

thermostaat is correct op de gewenste
temperatuur is ingesteld.
3. Controleer of er voldoende tijd is
ingeruimd voor het opwarmen. Een
koude, Het kan tot acht uur duren
voordat een volledig gevulde oven
volledig is opgewarmd en stabiel is.
4. Controleer of de variabele
thermostaat goed vastzit. A los
gemonteerde thermostaat zal niet de
oventemperatuur goed kunnen voelen.

bedradingsrepar
aties
mag alleen
worden gedaan
door een
gekwalificeerd
elektricien. Als u
dit niet doet, kan
het zijn dat:
resulteren in
een risico op
elektrische
schok, ernstig
persoonlijk
letsel of schade
aan de eenheid.

3
OVEN
WERKT -
OVERVERHIT

1. Zie nr. 2
2. Controleer de variabele thermostaat
werking. Met de unit volledig
geassembleerd, zet de eenheid onder
spanning en laat deze opwarmen tot ten
minste 93 °C. Verwijder de
bovenkant/deksel-constructie.
Ontkoppel de bedrading van de
variabele thermostaat. Zet de
thermostaat op de laagste temperatuur.
instelling (tegen de klok in) en controleer
op continuïteit over de aansluitingen. Als
er sprake is van continuïteit, dient de
thermostaat vervangen te worden.
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CORRECTE VERWIJDERING
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EU. Het symbool met een doorgekruiste vuilnisbak geeft
aan dat het product in de Europese Unie gescheiden
afvalinzameling vereist. Dit geldt voor het product en alle
accessoires die met dit symbool zijn gemarkeerd. Producten die

als zodanig zijn gemarkeerd, mogen niet met het normale huisvuil worden
weggegooid, maar moeten worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor recycling
van elektrische en elektronische apparaten.
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Fabrikant: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Geïmporteerd naar AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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SVETSSTÅNGSTORKUGN
MODELL: EQ-93S i /TRC-5W/K-50/K-200T
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MODELL: EQ-93S i MODELL: TRC-5W

MODELL: K-50 MODELL: K-200T

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

WELDING ROD
DRYING FURNACE
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VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER
Läs igenom denna manual innan du använder den och följ alltid
grundläggande försiktighetsåtgärder. När produkten har använts
bekräftar du att du noggrant har läst och godkänt följande
säkerhetsinstruktioner.

Varning: Följande instruktioner gäller för utrustningen, alla verktyg och tillbehör
samt alla strömförsörjningsenheter som kan användas.

01. Installera och använd denna utrustning i strikt enlighet med instruktionerna och
följ grundläggande säkerhetsföreskrifter och sunt förnuft när du använder den.

02. Om utrustningen inte fungerar korrekt på grund av att den har tappats, slagits,
skadats, placerats utomhus eller utsätts för vatten, använd den inte och kontakta
kundtjänst.

03. Demontera inte utrustningen, kontakta kundtjänst för hantering.

04. Placera inte utrustningen utomhus eller på våt mark, och låt den inte komma i
kontakt med eller komma i vatten.

Utrustningen får inte blötläggas i vatten eller sköljas direkt.

05. Koppla ur strömförsörjningen när den inte används under en längre tid, vid
underhåll eller reparation.

06. Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande erfarenhet och
kunskap om de har fått handledning eller instruktioner om hur apparaten används
på ett säkert sätt och förstår de risker som är förknippade med den. Barn får inte
leka med apparaten. Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan
handledning.

07. Se till att strömkabeln är korrekt placerad så att den inte kan trampas på,
snubblas över, skadas eller tryckas.

08. Det är förbjudet att stapla föremål ovanpå och att hålla insidan och utsidan
rena och torra.

09. Denna utrustning måste använda den nominella spänningen/frekvensen i
enlighet med kraven.
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10. Använd endast matchande eller kompatibla strömsladdar, annars kan det
orsaka allvarliga konsekvenser.

11. Placera inte denna utrustning nära värmekällor eller andra miljöer med hög
temperatur.

12. Demontera, modifiera eller reparera inte denna utrustning själv, annars förlorar
du all garanti och alla servicerättigheter.

13. Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess
servicerepresentant eller liknande kvalificerad person för att undvika fara.

14. För ytterligare skydd rekommenderas installation av en jordfelsbrytare (RCD)
med en nominell restström som inte överstiger 30 mA i den elektriska kretsen.
Rådfråga din installatör.

15. För att du ska kunna utnyttja vår kundservice rekommenderar vi att du sparar
ytterförpackningen i mer än 7 dagar.

16. Om du har några frågor under användningen, vänligen kontakta kundtjänst i
god tid.

17. VARNING: Använd inte denna apparat nära badkar, duschar, handfat eller
andra kärl som innehåller vatten.

ENDAST FÖR INOMHUSBRUK, Denna produkt är ENDAST FÖR
HUSHÅLLSBRUK.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
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PARAMETER

Teknisk parametrar

Modell EQ-93S i TRC-5W K-50 K-200T

Strömförsörjning​
110–120

V ~ 60 Hz

110–120

V ~ 60 Hz

110–120 V

~ 60 Hz

110–120 V ~

60 Hz

Nominell effekt​ ​ 230W 230W 420W 1060W

Max.Temp. 300℉ 300℉ 300℉
200℃ (392

℉ )
Svetstrådens
kapacitet

10 pund​ 10 pund​
50 pund​

​
20 0 pund​

Svetstrådens längd ≤18 tum ≤18 tum ≤18 tum ≤18 tum

Tid till max.temp. 15 minuter 15 minuter 30 minuter 30 minuter

DESCRIPTION

Ugnen för svetselektroder är en slags nödvändig apparat som används för
förvaring och transport av svetsning Elektroderna tas ut ur värmeugnen och kläms
fast på svetstänger för temperaturhållning och ångest inverkan av fri fuktighet i
luften, för att säkerställa kvaliteten på svetsningen av tryckkärlet förhindrar
vätesprickor och Denna produkt är utrustad med en uppsättning
strömförsörjningskablar.
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ELECTRICAL SCHEMATIC

MATTERS NEEDING ATTENTION

Strömförsörjning
Ugnarna är utrustade med en indikatorlampa som indikerar att enheten är
påslagen.

Nätsladdar
Ugnarna levereras med en trepolig, jordad, nordamerikansk sladd för 120 V
växelström. När de ansluts till ett korrekt jordat uttag uppfyller dessa ugnar de
nationellt erkända kraven. standarder som de är märkta för.

Första användningen
Första gången den används är det normalt att det kommer ut lite rök vid
produktens utlopp, och det orsakas av förångning av rostskyddsolja.
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Elektrodförvaring
Ugnarna är inte lufttäta och elektroder som förvaras i dem börjar absorbera
omgivande fukt så snart ugnen svalnar. Vi rekommenderar att elektroderna tas
bort vid arbetsskiftets slut och förvaras. förbrukningsartiklar i lämpliga större ugnar
tills de återutges. Dessa ugnar är inte avsedda att användas för återhämtande
eller rekonditionerande av förorenade elektroder. De är utformade för att
acceptera elektroder i 100 % användbart skick och att bibehålla detta skick tills det
förbrukas på arbetsplatsen. För optimal stabilisering, ugnen ska vara varm när den
laddas och hållas "påslagen" så länge elektroderna förvaras.

COMMON PROBLEMS AND TROUBLESHOOTING

Ing
a.

Symptom Lös​ Notera

1

UGNEN
FUNGERAR
INTE - INGEN
VÄRME

1. Om indikatorlampan inte tänds,
kontrollera strömförsörjningen.
2. Kontrollera kontakten i änden av
strömsladden. Kontrollera att allt är
ihopsatt. strömkabeln för kontinuitet. Om
den är defekt, byt ut hela sladden.
3. Kontrollera indikatorlampan. Bekräfta
spänningen till strömförsörjningen med
en voltmeter. Om spänningen bekräftas
och lampan inte lyser, byt lampa.
Observera indikatorn Ljuset är
neonfärgat och kan inte kontrolleras för
kontinuitet.
4. Koppla bort värmeelementet från
termostat (under skalet
topp-/lockmontering) och från
spänningsväljaren (inuti Kontrollera
värmeelementet för Om det inte finns

**VARNING**
Koppla bort
strömmen innan
du öppnar eller
utför service på
enheten.
Se till att ugnen
är kall, öppna
eller serva
enheten.
Garanti .
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någon kontinuitet, byt ut
värmeelementet.
5. Koppla bort kablarna från
termostaten. Vrid termostaten vrid ratten
till lägsta temperaturinställning (moturs).
Kontrollera för kontinuitet genom
termostaten. Om ingen kontinuitet finns,
byt ut termostaten.

2

UGN
FUNGERAR -
LÅG VÄRME,
GÖR INTE
VÄRME TILL
ÖNSKAD
TEMPERATUR
.

1. Kontrollera strömförsörjningen för
korrekt spänning (se märkspänning på
enheten).
2. Kontrollera att den variabla
termostaten är korrekt inställd på
önskad temperatur.
3. Kontrollera att det har fått tillräckligt
med tid för uppvärmning. En kall, en
fulladd ugn kan ta upp till åtta timmar för
att värmas upp och stabilisera sig helt.
4. Kontrollera att den variabla
termostaten är ordentligt monterad. löst
monterad termostat fungerar inte känner
av ugnstemperaturen ordentligt.

**VARNING**
Alla
reparationer av
elledningar
bör endast
göras av en
kvalificerad
elektriker.
Underlåtenhet
att göra det kan
resultera i risk
för elektrisk stöt,
allvarlig
personskada
eller skada på
enheten.

3
UGN
FUNGERAR -
ÖVERHETTAS

1. Se nr 2
2. Kontrollera den variabla termostaten
drift. Med enheten helt monterad, slå på
enheten och låt den att värmas till minst
93 °C. Ta bort locket/överdelen av
skalet. Koppla bort kablarna från
variabel termostat. Vrid termostaten till
den lägsta temperaturen inställningen
(moturs) och kontrollera kontinuiteten
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mellan terminalerna. Om det finns
kontinuitet bör termostaten bytas ut.

KORREKT AVFALLSHANTERING
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EU. Symbolen som visar en överstruken soptunna
indikerar att produkten kräver separat sophämtning inom
Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör som
är märkta med denna symbol. Produkter som är märkta som

sådana får inte slängas med vanligt hushållsavfall, utan måste lämnas till en
insamlingsplats för återvinning av elektriska och elektroniska apparater.
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Tillverkare: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adress: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importerad till Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australien
Importerad till USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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